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INTERPRETATION AND FACTOR OF SUBJECTIVITY IN SIMULTANEOUS INTERPRETING 
In XXI century in the framework of globalization, current economic and political situation, the countries increasingly hold meetings on a very high level in the form of negotiations, congresses, conferences and summits. In this regard, there is a need to highlight a role of interpreters since no any international event takes place without their involvement. In Kazakhstan, in particular, in the capital Astana there is a recently observed tendency of increased demand on simultaneous interpretation services. Therefore, a profession of interpreter becomes popular and, involuntarily we start thinking about the training of future translators and interpreters. However, when we speak about education and training we should pay attention to the translation process, and, here we speak about simultaneous interpreting. A simultaneous interpreter into the English language is translated as interpreter or “language interpreter”. This implies that an interpreter when working makes interpretation of the speech heard but not literal expression in the other language.But what does interpretation mean?
Interpretation is a definition opposed to the definition of translation. Interpretation is a message recoding which means replacement of subsequence of the symbols of the other language [1, p. 47]. Contrary to the translation, the interpretation deals with the ideas, meanings but not the language units and it ignores the formal interlanguage correspondences. Interpretation implies finding a respective way of expressing of this meaning in this period and, regardless of the fact that this way of expressing the idea and that way of expressing of the same idea, which was used in the original, it can have different meanings in other conditions. In other words, interpretation means allocation of significant semantic components in the original statement and re-expression of the meaning by means of the other language in such a way that the original and translation can match by meaning only in these conditions and do not necessarily include formal language equivalents [2, p. 134].
During simultaneous interpretation, the interpreter perceives the text in the verbalized form in source language. The interpreter understands a text based on its language worldview, de-verbalizes it through processing a received information and selecting the core part, makes text synthesis in target language and verbalizes it. This process takes place given psycholinguistic factor, language competence, knowledge and abilities of the interpreter. Herewith, the subjectivity of the interpreter is observed when he makes a personal touch to select the important information. 
There are many practical examples when simultaneous interpreter interpreters the text by reproducing the meaning of the statement. Let's see the following examples, transcribed audio recordings of practicing simultaneous interpreters.
Example:In the name of Allah, the Merciful and the Compassionate.
The speaker starts his speech with this sentence, and only then he greets the guests, which causes a pause from the interpreter at first, and he simply omits the translation. In practice, simultaneous interpreters often resort to this method, since in the case of simultaneous translation, only 70% of the information is transmitted. Multitran online dictionary offers the following translation: воимяАллахаВсемилостивогоиМилосердного. 
Example:The motives of their struggles were to eliminate discrimination, extremism and violence to achieve their desired goals. Afghan women are confident that no more extremisms and violence would govern their destiny and through enhancing their capabilities, capacities and building self-confidence.
Professionaltranslation: При этом экстремизм больше не сможет управлять нашими помыслами. Наши способности и наша выносливость являются гарантами продолжения достижения положительных результатов в данной области.
Here we can see an absolute interpretation, since the interpreter just conveys the meaning of the utterance. If in the text of the original the speech comes from a third person (“The motives of their struggles”, “Afghan women are confident”), the interpreter sets forth a first-person speech (“Our abilities and our endurance”). The first sentence says that the motives of the struggle will contribute to the elimination of discrimination, extremism and violence, whereas the interpreter says that extremism will not control the thoughts. The words “discrimination” and “violence” are omitted. The translator combines the first and second sentence of the original text in one sentence in the text of the translation, making the omissions and making his own interpretation.
Proposedvariant: Причиной их борьбы являлось искоренение дискриминации, экстремизма и насилия для достижения поставленных целей. Афганские женщины уверены, что экстремизм и насилие не будут управлять их судьбами, что усилит их возможности, способности и повысит уверенность в себе.
Example: Ministry of Women’s affairs was established more than a decade back, and passed a long winding road of development within the administrative system of the Islamic Republic of Afghanistan. Through the support of Government of Afghanistan, it became a prominent structure within the government political and development framework.
Professionaltranslation: Министерство по делам женщин Афганистана образовано 12 лет назад. При поддержке правительства Исламской Республики Афганистан на протяжении недолгого времени своей работы министерство прошло через длительный и непростой путь развития, став к настоящему времени неоспоримой всеми сильной частью политической системы страны. 
We see the concretization when interpreting numbers (“more than a decade back” – “12 years ago”). In English, the word “decade” means a period of ten years. Apparently, the interpreter knew that the above-mentioned ministry was established exactly 12 years ago. Perhaps he was prepared for the event interpretation in advance and made inquiries, or he had heard such information before. With the translation of figures you need to be extremely accurate, and we can only assume that our translation is reliable. Next we see that the second part of the first sentence and the second sentence are combined by the interpreter into one. We find it important to note the phrase “winding road”, which translates as “a winding path.” The interpreter resorts to interpretation using the combination of “long and difficult path” which in general can mean the word “tortuous”. In this example, the impact that affects the listener is conveyed, since the interpreter tries to convey the importance of the education process and the duration of the ministry’s work. The phrase “within the administrative system” is omitted, there is an addition “by now”, which we do not see in the text of the original. As for the phrase “within the government political and development framework,” there is also an interpretation – “undeniable by all the strongest part of the country’s political system”.
Proposedversion: Министерство по делам женщин было образовано более 10 лет назад и прошло извилистый путь развития в рамках административной системы Исламской Республики Афганистан. Благодаря поддержке правительства Афганистана оно стало сильной структурой в рамках развития и политической деятельности правительства. 
Example:The government policies were made more gender-responsive toward women empowerment, women rights and women identity as it is recognized in Afghanistan’s Constitution, Law on elimination of violence against women and other approved laws and international conventions. With regards to these reform processes women participation in social lives, public administration, provincial councils and parliament, national security forces, health sector, particularly in education sector has increased remarkably.
Professionaltranslation: Также положительно была изменена политика ведомств по отношению к женщинам. Министерство внесло в конституцию страны, в закон по борьбе с насилием против женщин и другие законодательные документы неоспоримое право и роль женщин в общественной жизни, в секторе здравоохранения, провинциальных советах, парламенте и образовании.
We see full interpretation in the first sentence of the translation text, since the interpreter tries to convey the word “gender-responsive” as a positive change in relation to women. Then we see the concretization, when the interpreter says that the ministry “introduced” the “law and the role of women” in different legislative documents, from which the second sentence begins in the original text. In the text of the translation, the phrases “with regards to these reform processes”, “national security forces”, and “public administration” are completely omitted.
Proposedversion:Государственная политика стала более положительной в отношении делегирования полномочий женщин, прав и личности женщин в соответствии с Конституцией Афганистана, Законом об искоренении насилия против женщин, а также другими законами и международными конвенциями. Что касается процесса реформ, участие женщин в общественной жизни, государственном управлении, работе провинциальных советов и парламента, национальной безопасности, в сфере здравоохранения и образования значительно повысилось. 
This is a vivid example how the interpreter should act when interpreting the official negotiations. It is very often that speakers use word structures, which are not peculiar for the official meeting under the emotions. In order to avoid complications, which can lead to the conflict, sometimes the interpreter has to adapt the target text by skipping violent language or using other mild words. The expression “Why the heck” in the English language is a milder form of “why the hell” word structure, which is translated as “какогочерта”. Since in our example these are official negotiations, it is irrelevant to do a word-for-word translation because it can lead to certain implications. 
The particle “же” conveys the indignation, impatience and the interpreter can reproduce the meaning of the message, question raised to the other Party. 
Based on the abovementioned, it means that interpreter separates the derived meaning from its verbal expression, i.e. de-verbalization of the message takes place. De-verbalization means understanding by the interpreter of what the author wanted to say in the analyzed segment of the original. It implies to forget concrete words and statements, which lead to the derived meaning. Before creating a new verbal message, the interpreter brings a thought of the author of the original text to the thought that does not have verbal expression. Moreover, it happens immediately and intuitively and the interpreter’s memory keeps only the derived meaning that he conveys when interpreting.
There are different factors influencing the complete understanding of the source language, i.e. successful interpretation. These factors include knowledge of the source language by the interpreter and his knowledge of the subject matter. The last factor is very essential according to the authors of the theory since they think that the meaning of the statement comes to mind of the listener only if he has enough knowledge about the subject matter. The other obvious case is lacking knowledge of the subject – matter by the interpreter, i.e. when the interpreter does not have a minimum knowledge which enable to interpret, in other words to understand it [4, 74].
Therefore, during the process of interpretation, a source text passes different stages of perception and processing before the interpreter reproduces the target text in the target language. By doing so the interpreter uses various strategies in order to make an adequate interpretation, makes errors and distortions.
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